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В Союзе писателей Казахстана

«Фауст» на языке Абая
В секции взаимосвязи литератур Союза писа-

телей Казахстана прошло обсуждение перевода

драматической, поэмы великого немецкого поэта

и мыслителя Иоганна Вольфганга Гете «Фауст» на

казахский язык, осуществленногоМ. Курмановым.

Это второе заседание
секции, поставившей пе-

ред собой задачу объе-
динить силы переводя-
щих с иностранных язы-

ков на казахский. Если
раньше шедевры миро-
вой литературы в основ-

ном доходили до казах-

ского читателя через
русский перевод, то ны-

не появляется тенденция
к прямому переводу.
Художественный перевод
— дело сложное, и по-

тому секция будет про-

водить постоянные обсу-
ждения качества пере-
водных текстов с при-
влечением к ним веду-
щих специалистов.
На обсуждении при-

сутствовали известные

казахские писатели, поэ-

ты, критики, теоретики,
практики, специалисты,
владеющие иностранны-
ми языками, хорошо зна-

комые с зарубежной ли-

тературой.
Медеубай Курманов

работает старшим науч-

ным сотрудником Акаде-
мии наук Казахской ССР.
Переводу «Фауста» он

отдал- около двадцати
лет жизни. Первые по-

пытки перевода этого

гениального произведе-
ния были сделаны им

еще на студенческой
скамье в Алма-Атинском
педагогическом инсти-

туте иностранных язы-

ков.

Перевод первой час-

ти «Фауста» вышел в

св,ет в 1 969 году
М. Курманов неодно-

кратно бывал в ГДР,
много раз посещал Дом-
музей Гете а Веймаре.
Он является членом об-
щества , Гете, постоянно

участвует в конферен-

циях, проводимых об-
ществом, через каждые
два года. М. Курманов
раооказал о том, как

однажды председатель
общества «Фауст» Карл
Пине (существует и та-

кое общество в ГДР)
показал ему его первую
публикацию отрывков из

«Фауста», опубликован-
ных в газете «Левиншил
жас» в 1964 году.

С интересным и со-

•держателыным докладом
на заседании секции вы-

ступил известный кри-
тик и переводчик Ге-
ральд Бельгер. Знаток
казахского и немецкого*
языков, он дал глубо-
кий, обстоятельный ана-

лиз пѳреводаКмиманові

О работе по редакти-
рованию и изданию пе-

ревода выступили глав-

ный редактор журнала
«Балдырган» М. Алимба-
ев, известный казахский
поэт С. Иманасов, старший
научный сотрудник Акаде-
мии наук Казахской ССР
С. Сеитов, зав. редакци-
ей перевода издатель-
ства «Жээушы» Н. Толеу-
пов.

Секретарь правления
Союза писателей Казах-
стана С. Муратбеков,
известный казахский кри-
тик 3. Сѳриккалиев, на-

учный сотрудник Акаде-
мии наук Казахской ССР
Б. Даримбетов, старший
научный сотрудник Ака

ССР У. Кумисбаеа гово-

рили о значении перевода
«Фауста» для казахской
литературы, о том, что

он является показателем

роста казахской куль-
туры, великой дружбы
народов, у истоков кото-

рой (по указанному по-

воду) стояли Гете, Лер-
монтов, Абай. Знамени-
тое стихотворение Гете
«Горные вершины», пе-

реведенное Абаем на

казахский язык через пе-

ревод Лермонтова и ис-

полненное им под соб-
ственный аккомпанемент
на домбре, буквально
за считанные дни обле-
тело всю казахскую
степь.

Перевод М. Курмано-І
ва «Фауста» Гете под-,

твердил великую тради-

цию ' дружбы народов,

которая своими корня-

ми уходит в далекое

историческое прошлое.


